
1. 

SARIO 

L VE, "KÁ AGENTÚRA PRE 
ROZVOI I VEST C!i A OBCHOD 

Zmluva o Cribis Univerzálnom registri 

uzavretá podľa ust.§ 269 ods. 2 Obchodného zákonníka č. 513/1991 Zb. 
v znení neskorších predpisov 

uzavretá medzi nasledovnými zmluvnými stranami: 

so sídlom: 

zastúpená: 

IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 
Záp.v OR OS Bratislava 1 
Osoba zodpovedná za veci technické: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
(ďalej „CRIF SK") 

2. 
so sídlom: 

zastúpená: 
IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 

CRIF - Slovak Credit Bureau, s.r.o 
Mlynské nivy 14 
821 09 Bratislava 
Ing. Ján Budinský, na základe plnej moci 
Mgr. Petr Kučera, na základe plnej moci 
35886013 
2021842042 
SK2021842042 
Odd.: Sro, Vložka č.:31737/B 
Mgr. Martin Vagaský 

a 

Slovenská agentúra pre rozvoj investícií a obchodu 
Mlynské nivy 44/b, 
82109 Bratislava, Slovensko 
Ing. Róbert Šimončič, CSc., generálny riaditeľ 
36070513 
2021595092 
SK2021595092 

Založená rozhodnutím Ministra hospodárstva SR č. 94/2001 
Osoba zodpovedná za veci technické: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 

Andrea Navrátilová 

(ďalej „SARIO") 

1.1 Predmetom zmluvy je: 

v nasledovnom znení: 

Článok 1 
Predmet zmluvy 

úprava vzájomných práv a povinností zmluvných strán pri komerčnom využívaní internetovej 
aplikácie Cribis Univerzálny register (ďalej len Cribis UR a to ako celok, tak jeho časť) a to 
prostredníctvom internetovej webovej stránky www3.cribis.sk (ďalej len „Cribis UR 
Webportál"), prostredníctvom ktorého bude SARIO umožnený priamy prístup k informáciám 
z databáz Cribis UR popísaných v prílohe č. 1 tejto zmluvy, resp.resp. prostredníctvom 
ktorého budú SARIO poskytované ďalšie produkty v zmysle článkov 1.2 a 1.3 tejto Zmluvy; 
vzájomná výmena informácii medzi zmluvnými stranami a 

- stanovenie zodpovednosti a účelu využívania jednotlivých informácii obdržaných z Cribis UR,
alebo jeho prostredníctvom.

































vyberali a prijímali akékoľvek druhy 
korešpondencie, príkazy na výplatu, 
prevodu, balíky, tovar a obálky, 
alebo akékolvek ine zásielky 
adresované spoločnosti CRIF - SK; 

c) Aby uzatvorili, menili a ukončovali
akúkolvek nájomnú zmluvu s dobou
platnosti najviac tri (3) roky
a neprevyšujúcou čiastku EUR
23 OOO,- (slovami: Dvadsať tri tisíc
Eur) mesačne;

d) Aby uzatvárali, menili a ukončovali
akékolvek zmluvy s dodávateľmi
s dobou platnosti najviac tri (3)
roky a neprevyšujúcou čiastku EUR
33 000,- (slovami: Tridsať tri tisíc
Eur) u jednej operácie;

e) Aby zastupovali spoločnosť CRIF -
SK vo všetkých úkonoch,
jednaniach a záležitostiach, ktoré sa
priamo alebo nepriamo týkajú
získania, formálnych náležitostí,
podpísania, zmeny a ukončenia
zmlúv so zákazníkmi do výšky EUR
100 OOO,- (slovami: sto tisíc Eur)
pre každú zmluvu v ktoromkolvek
fiškálnom roku;

f) Aby uzatvárali, menili a ukončovali
zmluvy o mlčanlivosti, ktorých
účelom je výmena a zdieľanie
informácií s klientmi CRIF - SK pre
účely podpory produktov CRIF - SK
za podmienky, že také zmluvy o
mlčanlivosti budú obsahovať len
ustanovenia týkajúce sa
mlčanlivosti, bez ďalších podmienok
(napr. konkurenčnej doložky
a/alebo tzv. doložky neusilovaní o
akvizíciu);

g) Aby uzatvárali, menili a ukončovali

and receive all manners of 
correspondence, drafts, 
remittances, parcels, goods and 
envelopes or any other shipments 
addressed to CRIF - SK; 

c) To sign, modify and terminate any
lease with a term not exceeding
three (3) years and not exceeding
the amount EUR 23 OOO,- (in
words: Twenty three thousand
Euro) per month;

d) To sign, modify and terminate any
contracts with suppliers with a term
not exceeding three (3) years
and up to amount EUR 33 OOO,- (in

____,,_,_ __ words: Thirty three thousand - ur)·. 
for single operation; 

! 1 

{ '· / ', d' .
e) To represent CRIF - SK\"tiri: 

 

all, 
 

, 
actions, arrangements anc'.{'.��tt�ts.� 
directly or indirectly related :Jó'�� 
award, formalization, executfon� ·
modifying and termination of 
contracts with customers up to 
EUR 100 OOO,- (in word: one 
hundred thousand Euro) for each 
contract in any fiscal year; 

f) To sign, modify and terminate the
Non-Disclosure Agreements whose
purpose is the exchanging and
sharing information with CRIF -
SK' s customers far the promotion
of CRIF - SK' s services, on
condition that such Non-Disclosure
Agreements shall contain only
provIsIons in respect of
confidentiality, with no other terms
and conditions (e.g. non-compete
covenants and/or non-solicitation
provisions);

g) To sign, modify and terminate the
agreements regulated by Article §



": 

n·mluvy podľa ustanovení f·223 -1..228a zákona č. 311/2001 Z.z., .
zákonník práce, s dobou trvania

1 

maximálne jeden (1) rok;

h) Aby zastupovali CRIF - SK pred

i) 

verejnými orgánmi, štátnymi
orgánmi, vládnymi agentúrami,
autonómnymi komunitami, krajmi .
a úradmi, ako aj pred daňovými .
a verejnými 
všeobecnosti;

Aby uzatvárali, 

orgánmi vo

menili a ukončovali
Zmluvy o spracúvaní osobných
údajov, ako aj poverenia na;
spracúvanie osobných údajov

1 j) Aby uzatvárali akýkoľvek dodatok k
akýmkoľvek zmluvám, za
podmienky dodržania obmedzení
uvedených vyššie pod bodmi a),
c)� e) v danom dodatku.

k) Aby sledovali bankové účty č. IBAN:

a IBAN:

a v súvislostí s týmito bankovými 
účtami: 

i. Ukladali šeky a finančné
prostriedky;

ii. Využívali
prostriedky 

finančné 
a disponovali 

223 - Artícle 228a of the Slovak 
Labour Act No. 311/2001 Z.z., with 
a term not exceeding one (1) year; 

h) To represent CRIF - SK before .

i) 

Public Administrations
1 

authorities :
of the State, government agencies1 

. 

autonomous communíties, 
provinces and municipalities, as 
well as tax and public authoritíes in 
generalí 

To sign, modify and terminate the 
Agreements on processing of 
persona! data as well a:;; .. ; 
authorisations for processing of 
persona! data 

ííi. 

j) To sign any amendment to. any
Agreements under the limit�ľtions
stated above under letter a)ľ c)"'e)' in
such amendment.

k) To monitor the bank account No. •
IBAN:

and with regard these bank 
accounts, to: 

i. deposit checks and funds; ii.

use and dispose of funds;

make, 
endorse, 

receive, sign, 
execute, 

-



PLNOMOCENSTVO / POWER OF ATORNEY 
------11- ·- --·---

Spoločnost: CRIF - Slovak Credit CRIF - Slovak Credit Bureau, s,r,o,, 
Bureau, s.r.o., IČO: 35 886 013, so . with its registered office at Mlynské nivy
sídlom Mlynské nivy 14 , 821 09 14 811 08 Bratislava, Slovak Republic, 
Bratislava, Slovenská republika zapísaná· Identification number (IČO): 35 886 013, · 
v Obchodnom registri Okresného súdu registered in the Commercial Registry of 

• Bratislava I, oddiel: Sro, vložka č. 31737/B District Court Bratislava I, Section: Sro, 
• ( ďalej len „Spoločnosf'), týmto Insertion No.: 31737 /B (hereinafter 

referred to as the "Company"), herewith

splnomocňuje authorises 

• Mgr. Petr Kučera trvale bytom Mgr. Petr Kučera, permanent address at

a  and 

Ing. Ján Budinský, trvale bytom Ing. Ján Budinský, permanent address at 1
 j

� 
•' \ " ., 

i (hereinafter separately as Agert;:�;�
( ďalej samostatne ako „Splnomocnenec" • together referred to as "Agents"),/ /�}(./'•
a spoločne ako „Splnomocnenci"), 

aby konali spoločne v mene spoločnosti 
CRIF - SK nasledovné úkony, ktoré sa 
týkajú vedenia a podnikania spoločnosti 
CRIF - SK: 

a) Aby kupovali alebo prenajímali
kancelárske zariadenie, stojné
zariadenia, iné zariadenie alebo
vozidlá, alebo aby urobili akékoľvek 1 

iné kapitálové výdavky, ktoré
neprevýšia čiastku EUR 60 000,
(slovami: Šest:desiat tisíc Eur)
v jednej transakcii alebo sérii 1 

súvisiacich transakcií
v ktoromkol\tek fiškálnom roku,
s dobou trvania zmluvy najviac na
tri (3) roky, ako aj akýkolvek

jdodatok a ukončenie takejto .
zmluvy;

b) Aby podpisovali
spoločnosti CRIF

korešpondenciu 
- SK a aby :

to perform jointly for and on behalf oN::.�ľr,
- SK the following acts related to tne 
operation of the business of CRIF - SK: 

a) To purchase or lease Office
equipment, machinery, equipment,
or vehicles, or make any other
capital expenditures not exceeding
the amount EUR 60 000,- (in 
words: Sixty thousand Euro) in one
transaction or series of related
transactions in any fiscal year and
with a contractual term not
exceeding three (3) years, as well ,
as any amendment and termination 

1
1 

to this; 

b) To sign CRIF 
correspondence and to 

SK's l 
withdraw [ 





Certifico io sottoscritto dott. Federico Rossi, Notaio in Bologna, !'autenticita 

delle firme dei Signori: 

GHERARDI CARLO, nato a Bologna (BO) ii giorno 24 marzo 1955, residente 

a Bologna (BO), Via Saragozza n 1, 

CHIUSOLI LORETTA, nata a Bologna (BO) ii giorno 8 giugno 1971, residen-

te a Bologna (BO), Via Leoncavallo n. 11, 

RAITANO DAVIDE, nato a Verona (VR) ii giorno 20 maggio 1967, residente 

a Bologna (BO), Via S. Pertini n. 6, delle cui identita personali io Notaio sono 

certo. 

Bologna, 27 (ventisette) settembre 2021 (duemilaventuno) 





- Preklad z talianskeho jazyka do slovenského jazyka

Strana číslo 5: 

Ja, dolupodpísaný dott. Federico Rossi, notár v Bologni, potvrdzujem pravosť podpisu osôb: 

GHERAROI CARLO, narodený v Bologni (BO) dňa 24. marca 1955, trvale bytom Bologna 
(BO), Via Saragozza č. 1, 
CHIUSOLI LORETT A, narodená v Bologni (BO) dňa 8. júna l 971, trvale bytom Bologna 
(BO), Via Leoncavallo č. 11, 
RAITANO DAVJDE, narodený vo Verone (VR) dňa 20. mája 1967, trvale bytom Bologna 
(BO), Via S. Pertini č. 6, ktorých osobnú totožnosť som si ako notár overil. 

Bologna, dňa 27. (dvadsiateho siedmeho) septembra 2021 (dvetisícdvadsaťjeden). 

Okrúhla pečiatka s textom: Federico Rossi fu Gianluigi, notár v Bologni. Nečitateľný podpis. 

Kolok v hodnote 16,00 €, okrúhla pečiatka s textom Federico Rossi fu Gianluigi, notár 
v Bologni. 

Kolok v hodnote 16.00 €, okrúhla pečiatka s textom Generálna Prokuratúra pn Súde 
v Bologni. 

Strana číslo 6: 
GENERÁLNA PROKURATÚRA V BOLOGNI 

APOSTILLE 
Convention de La llaye du 5 octobre 1961 

1. Štát: Taliansko
Túto verejnú listinu
2. podpísal: Dott. Rossi Federico
3. vo funkcii notára v Bologni
4. Dokument je opatren�· odtlačkom vlastnej pečiatky notára.

OSVEDČENÉ 
5. v Bologni 6. dňa 30. septembra 2021.
7. Osvedčila Generálna prokuratúra v Bologni
8. pod číslom: 3214/2021 v Registri Apostille.
9. Odtlačok pečiatky: Okrúhla pečiatka Generálnej prokuratúry pri Súde v Bologni.
1 O. Podpis: Zástupca Generálneho prokurátora - Dott. Luca Alfredo Dav ide V cnturi,
nečitateľný podpis.

Preklad som vypracovala ako prekladateľka zapísaná v zozname znalcov, tlmočníkov a 
prekladateľov, ktorý vedie Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky v odbore 
taliansky jazyk, evidenčné číslo prekladateľa: 970367. Preklad je v elektronickom denníku 
zapísaný pod číslom: 27/2021. Vyhlasujem, že som si vedomá následkov vedome 
nepravdivého prekladu. 
Preklad súhlasí s prekladanou listinou. 

V Bratislave Mgr. Žaneta Jarabinská 

-



1 
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